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Выводы
Перевод книги из фонда IBBY позволил
познакомить русскоязычного читателя с
произведением зарубежной детской
литературы. Этот проект соответствует миссии
фонда — преодолевать языковые барьеры.
Также была выявлена специфика
переводческой работы с художественным
текстом и определены на практике типичные
проблемы с дальнейшими методами их
решения, а именно: 

передача характеров персонажей;
сохранение авторской задумки;
культурные различия;
возрастная адресация.

Введение Результаты
Об авторе и произведении: 
Кейт де Голди (1959 г.р.) —
новозеландская писательница,
лауреат премии New Zealand Post
Book Awards. Её творчество
получило призвание за глубокие и
эмоциональные произведения.
Самая известная книга — "The 10
PM question".
Актуальность: 

IBBY – ведущая организация
в детской литературе. 60 лет
поддерживает чтение,
переводы и культурный
обмен;

Методы  исследования
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сравнительно-сопоставительный метод;
метод предпереводческого анализа текста;
метод лингвостилистического анализа.

книга «The 10 PM Question» поднимает темы
тревожности, взросления, семьи;
перевод делает книгу доступной для русскоязычной
аудитории, что соответствует миссии IBBY.

Цель проекта: знакомство с Международным советом по
детской книге (IBBY) и создание перевода фрагментов книги
Кейт де Голди «The 10 PM question» на русском языке. 

Задачи:   
ознакомиться с информационным объектом (IBBY);
провести предпереводческий анализ текста;
перевести отрывок из произведения;
сопоставить перевод с оригиналом на предмет точности.


